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Abstract 

 I

Abstract 

This translation project report is based on translating one structural geology 

academic paper “Analysis of the growth of strike-slip faults using effective medium 

theory”, from Journal of Structural Geology. In the source text, the authors 

conceptualized fault growth in terms of increasing dimensions of fault zones with 

fault slip; and idealized complex fracture geometries at strike-slip fault steps and inner 

damage zones in order to use the effective medium models for gaining an insight in 

the influence of the faulting-related fractures on the mechanical properties of rocks 

along and around the faults.  

The source text is a typical scientific research paper, largely using passive voice, 

nominalization and long difficult sentences. The complicated grammar structures and 

difficult geological background knowledge make this translation practice more 

challengeable. The translation process is directed by the theory of Translational 

Writingology, and applies “perception-thought operation-expression-reviewing” 

thinking model to instruct the overall translation process. 

Key Words：translation report; structural geology; academic documents; translational 

writingology; English-Chinese trasnlation
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摘要 
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摘 要 

本文是一篇翻译实践报告，基于构造地质类学术文献“Analysis of the growth 

of strike-slip faults using effective medium theory”的翻译实践，对整个翻译过程进

行回顾总结。 翻译原文选自 《构造地质学杂志》，主要从断层滑动导致断层带

规模扩大的角度，阐明断层的成长过程。原文将位于走滑断层阶步和内部破碎带

处复杂的断裂几何模型理想化，运用有效介质模型，研究与断层作用相关的断裂

对断层周围的岩石力学性质的影响。  

原文是典型的科技文体，大量使用长难句、专业术语、被动语态和名词化结

构，这是该文体的整体特点。复杂的语言结构和跨学科专业知识让整个翻译过程

充满挑战。本文是在翻译写作学的理论指导下完成的，运用“感知-运思-表述-检

视”的翻译写作思维模式，全面指导翻译的整个过程。 

关键词： 翻译实践报告 构造地质学 学术文献 翻译写作学 英译汉翻译 
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第一章 任务描述 

1.1 项目来源 

本翻译项目是本硕士论文写作人帮助中国石油大学（北京）地质工程专业的学生

翻译的一篇参考文献。原文出自爱思唯尔集团（Elsevier）旗下《构造地质学杂

志》2010 年第 32 期。《构造地质学杂志》是世界知名地质学核心期刊，刊载了

大量关于地球、月球以及其他星球的构造地质学著作，涵盖地球物理、地球动力

学和液流学方面的相关研究，刊载的文章大都结合实地调查数据、几何分析、数

值模拟等多种研究方法。爱思唯尔集团是世界上最大的文献出版商之一，总部位

于阿姆斯特丹，全球下载量最大的著名学术数据库 Science Direct，简称 SD，正

是爱思唯尔集团旗下产品。 

1.2 作者简介 

“Analysis of the growth of strike-slip faults using effective medium theory”是由阿

蒂拉 艾登(Atilla Aydin)和詹姆斯 G. 贝里曼(James G. Berryman)共同合作完

成。阿蒂拉 艾登是斯坦福大学地质与环境科学系教授。1968 年他考入伊斯坦布

尔科技大学地质工程专业并取得学士学位，1974 年考入斯坦福大学地质专业继

续攻读硕士和博士学位，并与 1980 年取得地球物理系博士后职位。阿蒂拉教授

于 1980 年和 1988 年分别在以色列魏兹曼科学院和斯坦福大学做访问科学家，他

是美国地质学会、美国石油地质学家协会、国际岩石力学学会等多家权威组织的

会员，并担任多家地质核心刊物的主编。阿蒂拉教授现已在多家核心期刊上发表

著作 35 篇之多。 

詹姆斯 G. 贝里曼于 1975 年在华盛顿大学取得凝聚态物理学博士学位，之

后在斯坦福大学、华盛顿大学、纽约大学、巴黎地球物理研究所等多所学校担任

客座教授。2006 年他加入伯克利国家实验室，成为高级研究员，在这之前他曾

在劳伦斯利弗莫尔国家实验室做研究员长达 25 年之久。詹姆斯教授发表期刊论

文 150 篇，还有大量的会议文献和企业内部报告。他在地球物理学方面的研究影

响颇深，05 年获得美国土木工程协会颁发的渗流力学贡献奖，07 年和 08 年分别

获得美国物理学会和勘探地球物理学家学会颁发的杰出贡献奖。 
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1.3 内容简介 

“Analysis of the growth of strike-slip faults using effective medium theory”一文主

要根据内华达州火焰谷州立公园内断层和断层阶步的断裂模式，借助野外观测和

有效介质模型，测量断层脆性断裂的密度以及由张开角度控制的断裂交叉角，分

析岩石有效弹性性能的减少过程，并研究断层片段之间的岩石是如何因断层作用

相关的断裂而变脆弱，以及破碎的岩石是如何促进断层成长。 

野外观测结果表明，脆弱的上地壳部分，断层成长的机制是通用的：断层通

过连接合并相邻的断层片或断层线变长，或通过碎裂变形使断层岩向高度断裂的

内部破碎带延伸。造成这些情况最重要的力学原因是：围绕在断层核心和相邻断

层片段间的岩石通过相关的断层作用而变脆弱。原文运用外推法获得的断裂密度

或有效间距值，与研究区内沿着横穿断层的扫描线测量的野外数据形成良好的对

比，有助于更好的理解断层周围的断裂密度/间距分布，以及从分散断裂到碎裂

变形的转变过程。 

1.4 项目背景 

1.4.1 文体特点 

地质学英语是科技英语的一种，随着其学科建设的不断发展，已渐渐形成自身的

语言特色。此类学术文献多采用说明或议论文体，专业性强，措辞严谨、句法篇

章规范。通常文章用词正式，抽象词和名词化结构较多；篇章语法结构复杂，大

量的被动语态、名词化结构和长难句是该文体的一大特色；而且此类文章论述的

研究对象复杂，专业性很强，如果不具备一定的专业知识很难做好翻译（何大春 

等，2007：96-99）。 

例1：The field observations indicate that a common mechanism for fault growth in the 

brittle upper crust is fault lengthening by linkage and coalescence of neighboring fault 

segments or strands, and fault rock-zone widening into highly fractured inner damage 

zone via cataclastic deformation. 

分析：科技文体注重语言的准确性，因此措辞上大多使用抽象词、大词、名词化

结构等，较少使用简单口语化的词。比如例句中，仅一句话就出现了

“observations”、“mechanism”、“lengthening”、“coalescence”、“deformation”、

“linkage”等多个抽象名词和名词化结构，可见地质文献对抽象名词和名词化结
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构的钟爱。句中“coalescence”与“connection”或“link”等是同义词,但coalescence

比connection等词更正式。 

例2：It follows that the fault length-maximum fault slip plots for faults which grew by 

linkage and coalescence for any single fault zone is not actually continuous but rather 

have sharp ‘‘jumps’’ coinciding with large increases in lengths at the merger of 

neighboring segments and “flats” corresponding to the time span between the 

consecutive merger instances, in which fault lengths stay nearly constant while fault 

slips increase to the limiting length/slip ratio.  

分析：地质学英语措辞谨慎，通常使用大量长句和复杂句来缜密地表达观点。比

如该句共有71个英文单词，1个主语从句、1个定语从句、1个非限制性定语从句、

1个状语从句、2个非谓语结构、多个连接词等，而且句中既有一般现在时，又有

一般过去时，增加了句子的理解难度。 

例3：Thus, for orthorhombic symmetry, the diagonal components of the matrix; the 

Young’s moduli E11, E22, and E33 and the shear moduli G44, G55, and G66 are inversely 

related to these diagonal components. 

分析：本句是一个数学概念，解释了矩阵的成分。原文中“for orthorhombic 

symmetry”容易翻译作状语，为“正交对称中”，但在地质学的专业术语中此结

构常做形容词，这里指“正交对称矩阵”；原文中“are inversely related to”正是数

学中的倒数概念。可见，如果对地质学的专业知识不了解，理解起来就很有困难。 

1.4.2 翻译动机 

地质学是研究地壳的构造、物质组成、发展变化以及矿产的形成和分布规律等内

容的科学（李增学，1996），对人类的生产和生活影响深远，比如可以指导人们找

到矿产资源、能源和水资源，或者分析地震和洪水等自然灾害形成的原因和规律，

减少人们在自然灾害中的损失。然而，“中国的地质科学的出现则晚于西方近一

个世纪”（陈宝国，2002：328），我们需要从国外的研究中吸取养料，帮助国内相

关领域加速发展。因此，地质学文献的翻译工作就显得意义重大。译者会选择这

篇专业文献作为实践材料，是因为该文献研究系世界地质学研究的前沿领域，对

我国的地质学研究有很强的指导和借鉴价值，也是相关专业学生学习的最佳材

料。而且，译者之前有过石油地质英语翻译的实践经验，译者的家人也长年从事

于石油地质行业，可以从专业的角度对译本提出意见和建议，故确定以该文献作
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为实践材料。 

1.4.3 研究目的 

该报告的目的在于研究如何运用翻译写作学理论有效地指导科技翻译。科技翻译

在整个翻译市场中所占份额很大，但翻译的质量参差不齐，需要有效的翻译理论

给予指导。科技文体有其独特的语言特点，翻译过程不仅考察译者的英语功底，

科技文体的写作能力也同样重要。而翻译写作学正是一门实践性很强的翻译理论

体系，不仅探讨如何译，更强调如何译得妙（杨士焯，2011：3），从翻译思维过程

到目标与写作规范，给予整个翻译过程细致的指导。该项目将理论和实践相结合，

试图解决科技文本翻译过程中存在的问题和难点，希望能为其他科技类文本翻译

活动提供借鉴和参考。
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第二章 翻译流程 

2.1 译前准备 

为了能更准确地理解原文，译者在翻译前阅读了《地质专业英语》（张翼翼 等，

2009）、《地质学基础》（宋青春，2005）等相关书籍，学习最基本的地质学概念，

如：地质学研究发展简史、地球的圈层结构、断层的成长过程等。其次，译者收

集一些地质学相关双语阅读材料，如《周口店双语野外地质学指南》（袁晏明，

2010），通过平行文本地学习比较，收集地质术语表达，学习英汉双语表达的特

点，为专业地表达译文做准备。由于地质学文献专业术语非常多，而且很多术语

就是日常生活中常用的词，如 fault(生活中意为“缺点”，地质学中意为“断

层”)，因此译者购买了《英汉地质词典中文索引》（张新元 等，1995），并下载了

“石油大典”“灵格斯”等专业软件，方便翻译中词汇查阅。 

2.2 排版 

对原文的排版是翻译流程中非常重要的一个环节，可以帮助译者提高翻译效率、

减少因格式问题产生的错误，具体操作如下：（1）通读原文，检查原文的文字和

图表是否缺失。（2）下载转换软件，将原文pdf格式转换成可编辑的word格式，

转换结束后检查文档是否有乱码，图像和各种特殊符号，如δ、ρ等是否显示正常，

并对出现的错误做改正。（3）删除多余的回车、空格键和空行，修改文档中的弧

行弧字，并按照汉语排版习惯将原文的左对齐调整为两端对齐。（4）根据文章内

容适当分页，并修改文档中需要更改为目标语言的文字，如页眉页脚和页码等。

（5）转换文档中，所有图片和表格的位置发生混乱，需根据在原文的位置进行

调整，并检查文中的图像大小和位置是否正确。（6）统计原文的字数。 

2.3 翻译 

译者的整个翻译是在翻译写作学的指导下完成的，具体经历了感知-运思-表述-

检视四个阶段，如下图 2.1 所示，下图摘自杨士焯博士论文《论英汉写作学的建

构》（2011）。 
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2.1 翻译写作学过程模式 

2.3.1 感知 

感知通俗地讲即理解，是翻译的第一步，也是最重要的一步。根据翻译写作学的

理论，感知阶段，译者首先要通篇阅读原文，确定自己是否有能力完成原文本的

翻译。其次，要理解原文的体裁和结构、内容和写作风格（杨士焯，2012：33-36）。

在该翻译实践中，由于内容和语言都较为复杂，译者通篇阅读数次，了解到原文

是地质专业学术论文，典型的科技文体，具有科学、抽象、精确的风格特点，措

辞正式、规范、严谨，多用抽象词、被动语态、长难句等，语法结构复杂。原文

首先介绍了内华达州火焰谷州立公园内断层和断层阶步的断裂模式等地质背景、

概念模型、和野外数据，然后利用有效介质理论研究片段间的岩石如何促进断层

规模的成长。在感知过程中，存在对一些专业术语、长难句和专业知识的理解困

难，译者通过多次阅读、反复揣摩、利用网络和书籍试图解决各种困难，从中也

提高了对原文的理解程度。 

2.3.2 运思 

运思是译者下笔翻译前的揣摩过程，从观念生成到目标设定，再到组织观念。运

思分为整体运思和局部运思。，首先要疏通思路、理清材料，确定原文作者的立

意，其次要根据原文的体裁和基调确定译文的体裁和基调，一般情况下，译者不

能自作修改译文的体裁。对具体的词句要反复推敲琢磨（杨士焯，2012：40-42）。

实践原文是地质专业学术文献，逻辑清晰结构紧凑，语言正式规范。译文也应遵

循原文的语言特点和风格。但对细节问题要根据译入语的表达习惯做相应调整。
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例如在理解图 3 的图注时，单采用直译会让读者不明所以，在运思阶段就要参考

相关汉语图注实例，考虑如何按照汉语习惯对原句结构进行调整。对具体词句的

翻译，如摘要中对“dimension”一词的处理，要根据语言整体风格和上下文语

境，琢磨一个既符合科技文本严谨正式的特点又能达意的最佳的表达。 

2.3.3 表述 

表述就是根据感知和运思的结果，将原语转换成目标语的过程。根据翻译写作学

理论，翻译不必拘泥与原文的句子结构和标点，而是以运思时构建的整体框架为

思路，用目标语的思维重新组织文字（杨士焯，2012：48）。对于地质专业文献翻

译，可直接按照原文的框架和思路，但在表达方式上要贴近汉语的习惯。值得注

意的是，正确的理解和全面的运思并不一定都能产出优秀的译文，还需运用合适

的翻译技巧，才能使译文锦上添花。翻译过程中译者运用转换、增译、减译等技

巧，比如对“extrapolation”之类的大词，就需转换词性。译者表述阶段的目标

是努力让译文符合学术文献的规范，将原文的逻辑性和语言特点等在译文中都体

现出来。 

2.3.4 检视 

检视是针对生成的译文，检查其是否与原文的内容和形式以及语言风格保持一

致，并对不适合的地方进行修改（杨士焯，2012：50）。在检视阶段，译者先对照

原文，检查译文的理解是否正确，修改表述不准确的词句；之后扔掉原文，单看

译文，检查译文的整体风格、语言表达等是否符合原文的特点，对不符合原文风

格的部分，要再仔细揣摩，选择恰当的表达；最后，检查译文中的标点、图像等

细节问题，并做适当修改和调整。要强调的是，感知、运思、表达、检视阶段并

非相互独立，而是融合统一的整体。检视阶段也同样有感知、运思或表达过程。

因此，在翻译时要不断思考修改，才能真正做到忠于原文。 

2.4 校对 

对译文进行排版，并统计字符数。检查译文与原文是否对应完整，是否存在漏译。

检查术语是否准确、前后一致；检查译文格式、标点、图形格式是否符合要求；

检查译文是否存在翻译腔；检查词语搭配是否得当，译文整体是否符合逻辑；检

查译文用词是否会产生歧义，文字表述是否符合科技文体。
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